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DESPRE LEGATORIE ŞI LEGATORI DE CARŢI 
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MARIA BASARAB 

O departajare a însE;!mnărilor olografe, aduce pe prim plan pe cele 
•u conţinut istoric, apoi pe cele cu aspect social-economic şi înşirarea 
' ntinuă neomiţînd pe cele meteorologice, şi poate, nu se încheie cate

risirea cu cele 'despre cultura românească. 
Convingîndu-ne de aportul semnatarilor acesto~ adnotări marginale, 

I scoperitoare de nume de oameni, care au contribuit la .menţinerea unei 
t• rţi în întregimea ei, in forma •cea mai autentică, sau reasigurîndu-i 
I pectul ei durabil dar · şi estetic, am selectat însemnări manuscrise . de 

I> cărţi vechi româneşti cu circulaţie în zona hunedoreană,· care rele;vă 
gătorii cărţilor, care vreme de secole au. însemnat pentru locuitorii aces

tui pămînt, cărţi româneşti de învăţătură, integraţi şi ei în . cărturărimea 
•r mii, însufleţitori şi întreţinători ai spiritualităţii româneşti. 

lncadrîndu-se de la începuturile ei, în munca celor care în oficinele 
llpografice participau la răspîndirea informaţiei, legarea cărţilor era şi 
ll socotită o „ars typographica". Calităţile tehnice şi artistice ale vesti

liilor tipografii germane, italiene, olandeze, cu penetraţie în toate ţările 
•11ropene, păstrînd o anume proporţie, erau promovate şi în lăcaşurile 

1 omân.eşti răspînditoare de carte. · 
Pentru epoca medievală românească, · de cele mai multe ori „opera 

III rară e cartea de biserică ... ", iar ,;noua pregătire a preoţilor cerea 
1· rţi de slujbă întregi şi pr-etuJindeni"1• Deci şi acestor cărţi trebuia asi
llrată durabilitate, urmărindu-se şi aspectul îngrijit şi î111bietor la iec
llră, pentru' ca1 ele să poată fi purtate cu uşurinţă dintr-u'n loc într-altul, 

!"totdeauna acolo unde nu se ajungea <lecit în acest chip la citirea limbii 
t mâneşti. 

Lărgind . sfera implicaţiilor acestor însemnări, prin ele se pune în 
v 1loare şi ideea conştientizată de 1unitatea şi continuitate -românească, C\SÎ-
11rată şi permanentizată şi prin legătorii-cărturari, peregrini ai locurilor 
nmâneşti, apropiate sau depărtate unele de altele, însoţiţi de cărţi şi ~le 

provenite din cele mai îndepărtate localităţi, uneori. Prin urmare şi „le~ 
tura, învelişul 1 cărţii a fost întotdeauna o oglindă care a reflectat nu 

1111mai conţinutul volumului ci şi o epocă dată, cu toate implicaţiile ei de 
ordin istoric, social . şi economic"2. 

1 Nicolae Iorga, Istoria românilor. Vol. VII, Bucureşti, 1938, p. 156. 
2 Livia Bacîru, Ştiri noi despre legătura primei tipărituri româneşti în Revista 

I /hliotecilor, 1972, nr. 1, p. 37. 
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Dorinţa de a avea o carte veche, primită de la înaintaşi cu gînc.llll 
de a o ,transmite urmaşilor, folosibilă, îi îndemna la a o îngriji, atît p1 
cei care trăgeau foloase de pe urma învăţăturii ei, cît şi pe pricepătnl'l l 
în a-i da o formă exterioară trainică şi frumoasă. Jntr-o colecţie de carl1 
veche, implicit în cea hunedoreană, multe dintre cărţi „au legături m 11 
recente ... dar se găsesc legături provenind din toate epocile, începînd 
de la cele originale şi pînă la legături din secolul al XIX-lea"3• 

Transilvănenii, deci şi hunedorenii, au ţinut la loc de cinste cărţl1 1 
medievale scoase la lumina tiparului din Bălgrad sau Blaj, Rîmnic c 1 

Bucureşti, Iaşi sau Buzău, procurate nu de puţine ori cu trudă , dar c·11 
siguranţa că trebuiau să le aibă, de ori unde locuiau fraţii lor întru nearu 
Faptul că făceau eforturi financiare pentru a reînnoi coperţile unei as.tfol 
de tipărituri bătrîne, indiferent de locul de provenienţă, reliefează onw 
neasca consideraţie pentru românii de peste tot locul pămîntului nostru 

Inserăm, din cele aproximativ 3000 de tipărituri medievale rom 
neşti, întregitoare ale patrimoniului cultural hunedorean, însemnări m 1 

nuscrise desprinse de pe filele celor aproape 50 de cărţi, care relevă ~ 1 
lîngă circulaţia lor, şi pe aceşti legători de cărţi ştiutori şi răspînditor I 
la rîndul lor de carte, rămaşi necunoscuţi. 

· Intr-o primă grupare am selectat însemnări manuscrise care înştiin 
ţează, despre o nouă legătură a cărţii. Exemplificăm cu un „Noul Test 1 

ment de la Bălgrad", 1648, în care însemnarea de mînă spune: „faste• 1 
rîpăşenilor (cei din satul Rîpaşi n.n.) şi s-au legat în anno 1786". Pc 11 
„Alfavă.ta sufletească", Iaşi 1785, (a Muzeului din Orăştie) stă s ri: 
„Această Alfavita iaste a lu.i Ioan Samoilescu din Căstău Şi s-au legat 11 

20 a lui iunie, an 1805». 
Ne-am oprit apoi la scur:tele scrieri de mînă care menţionează coi 

tribuabilii la refacerea unei legături, chiar dacă ea este realizată în vea ul 
al XIX-lea. Transcriem astfel, însemnarea de pe un Octoih din Blaj, 176 , 
care după ce fusese cumpărat în anul 1765 cu „cinci> numărături şi ur 
mărieş", se dă în grija sătenilor din Mihăileni care au datoria ca m 1 

departe „a griji de legatul acestei cărţi". Un Penticostar de Bucureşti , 
1743, ajuns în satul Poiana, pentru care cumpărătorul a dat „munca 11 
osteneala lui, bani buni 13 florini şi 2 horgoşi", este lăsat şi celor c • 
vin, dar „de ar fi cineva din neamul meu să o lege" pent.t7u că de d 1L 1 
aceasta „am legat noi, ctitori şi cu preoţi care vor fi să pomenească ace lt 
nume .. . Ioan Popovid din Cioara, anno 1767, ianuarie 25". 

O altă însemnare manuscrisă din care aflăm că în seama obştii s 
teşti cădea nu numai cumpăratul dar şi plata unei noi • legături de cart• , 
am luat-o de pe o Evanghelie de Blaj, 1765, a satului Tisa „care . • .I 
legat la anul 1883 în iunie cu bani din lada beserecii". Uneori costul urn 
legături era suportat de unul sau doi locuitori ai sa,tului, ex. „Aceas I 
carte este legată la 1890 în Haţeg, plata pentru legătură, plătit de N 1 

meti George şi Mihai Puşcaş din Florese" (Octoih, Blaj 1 •1760 · - Cern 
şoara-Florese). 

Remarcăm, că în secolul al XVII-lea cărţile primeau o legătură n lll 
la interval de timp mai scurt faţă de anul tipăririi lor, indicîndu-ne nu 

:1 Horia Matei, Cartea, călător milenar. Bucureşti. 1964, p . 226. 

www.cimec.ro



INSllMNARI MANUSCRISE 287 

mărul mai mic al cărţilor şi deci mai des folosirea lor. In secolul al 
VIIJ-lea cărţile tipări!te s-au înmulţit şi în aceeaşi tiparniţă, dar şi 
eurile tipografice au fost mai multe. Drept urmare. cărţile erau utili

r.nte pe rînd, asigurîndu-li-se longevitatea, inclusiv a legăturii. Putem 
menţiona în acest sens un Antologhion de Rîmnic, 1745, care a fost rele
at doar după ,100 de ani, orientîndu-ne după .prima însemnare manus-

•risă de aces·t fel: „1847, s-au legat prin cheltuiala lui Popa Sofronie Da
Yld din După Piatră". 

Am ales acest nume părtaş la refacerea legăturii acestei cărţi şi 
ntru motivul, că el a dăruit satului Cornăţel o altă carte (Triod, Blaj, 

1813), faptul vorbeşte despre generozitatea şi dorinţa lui de împărtăşire 
1 luminii' cuvîntului scris. 

Despre alte cărţi aflăm că legătura le-a fost reasigurată de lucrători 
11 utorizaţi de pe lîngă tipografii. Aşa probabil, a 'fost cazul Evangheliei 
d ' Blaj, 1817, care are însemnat de mînă preţu,! ei, numele cumpărători
lor, şi separat al celui care a plătit pentru legătura nouă, sau poate cea 
o riginală, făcută în Blaj, ·Centru tipografic cunoscut şi prin a·telierele sale 
li legătorie, carte ajunsă la Beriu în anul 1862. Tot în Blaj şi posibil tot 
f11 incinta tipografiei a căpătat un nou veşmînt şi Evanghelia de Blaj, 
1776, devenită a Cîrneştiului, „legată în Blasium la anul 1894". Această 
1•arte a primit favorul înnoirii din partea episcopului Lugojului, Victor 
Mihaly, personalitate eclesiastică care nu dezinteresat a suportat şi spe-

le legăturii unui Octoih de Blaj, 1825, în anul 1881 (acum al satului 
l i •jan). 

Al1te însemnări manuscrise ne pun la îndemînă ştiri despre o nouă 
tnbrăcăminte aşezată pe cărţile vechi, cu indicii şi asupra celui care a 

logat cartea. Faptul că majoritatea lor au avut norocul să dea peste legă
l d iscusiţi, confirmă opiniile despre legăturile cărţilor româneşti reali
mte cu multă străduinţă pentru a trece peste timp, dar şi cu gU5t estetic 
11 s. Şi în secolul al XIX-lea, aceeaşi legătură veche din tăblii de lemn 
nvelite în piele ornamentată prin presare, cu diferite motive florale stili
.11 te, continuă să înmănuncheze filele multor cărţi. O parte din legători, 
li să , au folosit cartonu.I presat învelit în piele, pe care nu întotdeauna 

llll decorat-o, desigur aceste detalii ţin şi de nivelul de specializare al 
lPgătorului. Astfel, pe alte cărţi stă scris de mînă numele celor care s-au 
11deletnicit cu legarea cărţilor, ei avînd altă profesie, cea de legători 

fii ndu-le auxiliară, asigurîndu-şi prin ea un trai mai bun, dar foarte po-
lbil ca ei" să fi răspuns şi unor înclinaţii spre partea artistică. Acestor 

numeni oricum li s-ar spune, .cărturari, artişti, meşteşugari, artizani, nu 
1111mai că umblă cu o carte pînă îi refac sau îi fac legătura , ei îşi însuşesc 
rn diatele informaţii despre cartea respectivă. Unii dintre ei, colportori, 
lluc pe lingă carte şi cunoştinţe despre ea, sau chiar dacă sînt stabiliţi 
tH r-un anume atelier, au prilejul să facă uz de datele cărţii pentru că 
lnt veşntc în relaţie cu alţi posesori de carte, acest schimb de idei lua te 

d1• ei din carte şi date tot de ei celor care le poposeau în preajmă, le dă 
''' 'C'ptul de a fi integraţi în cărturărimea vremii. Am integrat aici, în-
11•mnări transliterare de pe un Catavasier de Bucureşti, 1768, (din satul 
l ll băreşti), şi o Evanghelie de Blaj, 1776 (a satului Cărăstău) care ne fac 

credem că în localitatea Stejărel din zona Bradului (comuna Luncoiu) 
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îşi desfăşura activitatea un legător de cărţi: „!n anul 1805 în luna lui 
august s-"au legat de Popa Avram din Scroafa (Stejărel, n.n.) cu chel
tuial.a lui Roşca .. ·. scris-am eu Toderesc Toader ... anul mal sus• amin.:' 
tit". Pe cea de a doua amintită stă scris: „S-au legat de Popa de la Scroafa 
cu 10 zloţi bani aramă". ·Aceste însemnări pot fi raportate la cea de pe 
un Antologhion de Bucureşti, 1776,· a · satului Bucureşci (Brad): „In anul 
1832 s-au iJ.egat ... de mine Popa Nicolae din satul Scroafa prin cheltuiala 
lui Pasca Trif şi plata o fost trei zloţi de argint". Putem presupune că 
primul legător amintit, din acest sat, a avut şi buni ucenici. Legători de 
cărţi ar putea fi şi cel menţionat pe un Antologhion de Căldăruşani , 
1766, al sătenilor din Uibăreşti care ne spun că această carte s-a legat 
„prin cheltuiala dumnealui anume jupînul Teasc Gheorghe, lăcuitoriu în 
satul Abrudului, în anul 1837 în feyruarie, 7 zile". Probabil că acest ab
rudean avea un atelier specializat în legătorie de carte, socotind distanţa 
între cele două localităţi. Probabil, tot un nume de legător de carte este şi 
cel consemnat în însemnarea manuscrisă de pe un Strastnic de Blaj , 1753, 
aflat în posesia satului Rjşculiţa, şi care a fost mai înainte a satului Gro
hot care „s-a legat prin mine mai micul de toţi Teodor Grecu, învăţăto
riu în Tomnatec la anul 1869". Iată, ·cum aceşti oameni scoşi acum din 
anonimat ne conving de numărul 111are al celor care vedeau în compacta
rea cărţilor şi un act de cultură, reintegrînd-o în atît de firesc, circuitul 
ei public. Aşadar, şi însemnările manuscrise despre legători d,e carte, îl)glo
bate în lumea cărţilor vechi pot fi „elemente preţioase pentru studiul cul
turii noastre vechi şi poate şi pentru cel al mentalităţii"4. 

Din zona hunedoreană semnalăm printre primele, legătu ra Cazani l 
lui Varlaam, Iaşi 1643, ajunsă în posesia sătenilor din Leauţ. Adăugăm l 
comentariul lui Florian Dudaş5, la însemnarea manuscrisă de pe aceast 
carte, referitor la legătura ei, că pe coperta 1 interior stă scris: „Scris-am 
eu Eromonah Iosipu Mănăstirea Vaca, Scris-am eu Eromonah Pahomi , 
Mănăstirea Vaca". In însemnarea manuscrisă dintre filele 365 şi 379 est 
in tercalat un rînd „Pisat Po.pa Ionaş ot Mănăstire Velcan", cu caracter 
de litere diferite faţă de acelaşi text manuscris. Anii menţionaţi la sfîrşi
tul acestei însemnări sînt: roj (danie n.n.) 1654 (1684 ?) cînd 'o am leg L 
iară cînd o au cumpărat roj 1667, 1694 (cu cifre arabe n .n.) meseaţa iuli ', 
5 Zi» (acest an din urmă, probabil, este anul scrierii ştirii). La fila 384 v. 
„Tocmala şi ... de legătura ceştii sfinte păucenii este la l:ţ1drei Pîrvu !n 
Leaoţ". . 

.La fel de veche poate fi socotită şi legătura unui Penticostar în limbu 
slavonă pe care „'l-au legat părintele Popa Stan din Cilniciş (Cindş n.n.) . . . 
l-au legat de poma,nă".6 

!n contextul sublinierii existenţei unei preocupări organizate şi sis 
tematice a legării cărţilor în ţinuturile hunedorene, avem ştiinţă despr 
îndeletniciri legătoreşti practicate fo atelierul Mănă~tirii Prislop (Haţeg) , 
unde o veche şcoală românească pregătea dascăli, zugravi de icoane . l 

I 

4 Ilie Corfus, . Insemnări de demult. aşi, 1875, p. IX . 
. · 5 Florian Dudaş, Circulaţia Cazaniei lui Va~laam în Transilvania, Timi5oar 11 

1978 p. 1-99. ' . ' 
. 6 Cartea este menţionată şi de Livi~ Bacîru în articolul Veclii legături de cllrt 

romdneşti in Studii şi cercetări de bibliologie, XIII, Bucureşti, 1974. 
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unde se copiau şi se ilustrau cărţi.7 Precizări despre atelierul de legare a 
ărţ~lor extragem dintr-un inventar al Mănăstirii Prislop făcut la 19 mai 

1829, în care a fost menţionată şi legătoria de carte cu „nemesturi de 
ompactorie, tiocul şi războiul cu trei şiroafe de fier împreunate, patru 

lire de aramă, două peceţi aşişderea, roată de aramă în formă făcută, 
roată cu care se retează cărţile pe margine, două pile, două părechi de 
foarfeci, cleşte de prins copciile la cărţi" 8 . 

Toţi legătorii de carte consemnaţi pe alte vechi tipărituri, pe locul din 
fa ra spaţiului tipărit datează din secolul al XIX-lea. Dar şi ei ca şi pre

decesorii lor s-au ostenit să readucă tipăritura deţinută de strămoşii lor 
lu form a e i cea mai apropiată de cea originală sau la o înfăţişare care nu 
·ra înafara meşteşugului artistic. 

Mai aproape d e certitudinea titulaturii primite d e cei care pun co
l rţile necesare unei tipărituri sînt cei pe care ni-i fac cunoscuţi alte cî
Leva înseninări manuscrise. De pe un Antologhion de Rîmnic 1766, aflăm 
ă este al „Brădăţelului şi s-au legat de mine Mihail Orbonaş compactor, 

la anul 1805 august, 5 zile ... pentru 6 florinţi" . Însemnarea se leagă de 
·ca de pe Mineiul (iunie) de Buda 1804, devenită al satului Racea, care 
mpreună cu Mineiul de pe luna iulie „s-au cu.mpărat cu banii noştri Popa 

Mihail Orbonaş şi Crişan Ioan la 25 mai, anul 1807, nelegate şi le-am legat 
iu cu toată cheltuiala mea Mihail Orbonaş". Pe Liturghia de Buzău, 1702, 

satului Ribiţa, semnatarul însemnării, în anul 1828, lasă scris: „Cum s-au 
kgat d e Gherasim Ionah aice la Sibiu". 

Atunci cînd împrejurimile localităţii băştinaşilor nu ofereau locuito
rilor, meşteri legători, ei se porneau la drum şi-şi căutau legătorul. Trio
dul de Rîmnic, 1731, conţine următoarea însemnare: „S-au legat din nou 
această carte . . . din Clopotiva ... prin ' Georgiu Gligor din Tilişca com
pndorul ... la 1867". Penticostarul de Bucureşti, 1743, atestă un astfel 
d • cărturar şi în zona noastră: „s-au legat această carte a satului Criscior 
n luna fevruarie în ziua 28 an 807 prin mine Nicolaevici Lupea din Hu-

nedoara, legători u d e cărţi". ' 
Şi atunci, dar şi mai aproape de timpul nostru legătura artistic lu-

1• rată prin „stilizarea motivelor clasice şi tradiţionale dădea posibilitatea 
meşterilor gravori şi legători să se afirme în mod creator, personal şi ori
final".9 Chiar dacă pretenţiile acestei afirmaţii nu. pot fi acoperite întot
d auna de legătura cărţii din anii veacului al XIX-lea, ei; făuritorii legă
turii dovedesc iscusinţă în realizarea ei. Un nume cunoscut printre legă
lorii de carte din acest secol al XIX-lea, se pare că era Gheorghe Ivanici, 
1•xecutantul mai multor legături de cărţi ajunse în posesia diferitelor lO-' 
t •ulităţi hunedorene. La Muzeul judeţean din Deva este pomenit Gcest nu
me pe o tipăritură iviriană, (Tîrgovişte, 1713) şi se spune că ,.Jurca Ion, 
udele au plătit a doua oară pentru legătura aceştii cărţi împreună cu so-

\la dumnealui Măriuţa ca să le fie pomană şi au dat două ferdele d e g rîu 

7 Nicolae Albu, I storia învăţămîntului românesc în Transilvania. I, Blaj, 1944,j 
p. J44. 

8 Ştefan Meteş, Mănăstiri româneşti din Transilvania şi Ungaria, Sibiu, 1936. 
I' · 127. 

!! Dan Simonescu, Arta legăturii de carte la români. I11: „Călăuza bibliotecaru~ 
lui", 1964, nr. 4. 

J - Sargclin XX 
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pentru legat în anul 1818, noiemvrie 16, legătoriu Gheorghe Ivanici dascăl 
din satul Sărăcsău". Trei din cărţile localnicilor din Bisoaria sînt com
pactate de acelaşi legător „în anul 1818, iulie 27 zile, s-au legat această 
oarte (Strasnic, Blaj 1753 n.n.) pe cheltuiala satului Bisoaria şi s-au legat 
de mine Gheorghe Ivanici dascăl normalicesc în satul Sărăcsău" . Din în
semnarea de pe un Octoih de Blaj, 1760, al aceleiaşi localităţi aflăm oă 
Gheorghe Ivanici în acelaşi an şi în aceeaşi zi şi-a menţionat terminarea 
lucrării de [egare ra cărţii pentru care a primit nouă zloţi, şi tot atit <J 

primit pentru legătura Triodului de Rîmnic, 1731. După doi 1ani, tot el 
consemnează pe un Octoih de Rîmnic, 1742, al satului Rîu Bărbat: „Gheox·
ghe Ivanid, legătorul de cărţi din Zlatna, anul 1820, mai 15". 

Se detaşează şi alte însemnări manuscrise prin care sînt înregistrat• 
numele celor oare s-au îndeletnicit cu meşteşugul legatului de cărţi. A 
sporit numărul ~or încă din secolul al XVIII-lea „ca urmare atît a sporu
lui înregistrat în producţia tipografiteă de cărţi cît şi a existenţei exempla
relor din oe în ce mai multe . . .ale căror J.egături se deterioraseră de fo
losinţă şi de vreme şi se cereau refăcute"lO. 

Costul legăturii era diferit şi condiţionat probabil de mărimea cărţii , 
de valoarea conţinutului ei, apreciat, chiar dacă nu îndeajuns de ·cunoscu t 
sub toate laturile, de calitatea lucrului făcut şi poate de starea economi ă 
a comanditar~ui sau a comunităţii pentru care se îndeplinea cererea . 
Pentru unele legături s-au plătit zloţi sau florini, pentru, altele, echivalen
tul acestora în produse naturale, iar altele se voiau a fi daruri pentru 
obştea benefidară. 

Intr-un tabel înşirăm nume de alţi legători, întîlnite în alte însem 
nări manuscrise, pentru a căpăta lămuriri suplimentare asupra acest 1 
părţi de cultu,.ră hunedoreană din secolele XVII-XIX cu trimitere şi la 
viaţa social-economică din acelaşi timp. 

Nr. Anul I.ocali ta te 
crt. Numele legătorului efectuării Titlul şi locul tipăririi cărţii posesoare 

legăturii 

1 2 3 „ 5 

1. Basan Ilie 1887 Triod, Blaj, 1781 Orăştie 

2. Boja Sebeshelly 1839 Cazanie, Rîmnic, DînculMare 
Abraham 1748 
(dascăl din Sebeş) 

3. Buc Pinter din Criciova 1847 Molitvenic, Blaj Sălciva 
1784 

4. Comăneoi Ion Liturghie, Bucureşti, Băieşti 

1728 
5 . E li Ioan 1848 Liturghii, Sibiu, Săuleşti 

1798 .I 

6. Espeditarul (?) 1876 Apostol, Blaj, 1867 Ormindea 
Patinai din Băiţa 

7. Iov Iosif Iovului Evanghelie, Blaj, Boiu 
1765 

10 Livia Bacîru, Vechi legături de cărţi româneşti, ln „Studii şi cercetări <lt 
bibliologie", Bucureşti, 1974, XIII, p. 52. 
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INSEMNARI MANUSCRISE 

1 I 
8. 

9. 

10. 
11. 
12. 

13. 
14. 

2 I 2 l 4 I 5 

Morcotan Simea Chiriacodromion, Cărăstău 
Bălgrad, 1699 

Muntean Andrei 1881 Penticostar, Blaj, Stretea 
1768 

Popa Vichentie 1823 Octoih, Blaj. 1760 Minăneşti 
Teban Petru 1888 Liturghie, Sibiu, 1809 Ro mos 
Toader din Luncşoara 1808 Chiriacodromion, Visca 

Trifon Samuil 
Bălgrad, 1699 

1892 Molit~· enic, Rimnic, 1768 Beriu 
Turmăşau Ilie 1872 Apostol, Blaj, 1802 Ro mos 

DES ANNOTA'l110NS SUR LES VIEUX LIVl.RES ROUMAINS AVEC 
LA CIRCULATIONS DANS LE DEP AR11.EMENT DE HUNEDOARA, 

EN CE QUI CONCERNE LA RELIURE ET LES RELIEURS DE LIVRES 

Resume 

291 

L'article met en relief l'idee de la circulation de vieils livres roumains du de
partement de Hunedoara, epreuve, implicitement, de !'unite et de la continuite cul
turelle roumaine, aussi le rOle important de relieurs de vieils livres, integres, parmi 
les lettres du temps, qui etaient aussi animateurs et ceux qui entretenaient la spiri
tualite roumaine. 

Cet article structure l'activite de ces relieurs et des atteliers, de relieure con
nus de notes gardes par les vieils impressions roumains, qui se trouvent dans le 
patrimoine du departement de Hunedoara, en mentionnant dans une groupement, 
les notes d'une nouvelle relieure, et puis dans un autre groupement sont encadres 
les hommes qui ont ciontribue pour se faire une nouvelle relieure, puis dans un autre· 
groupement sont encadres les hommes qui ont contribue pour se faire une nouvelle 
relieure, puis dans un autre groupement sont encadres Ies relieurs effectties dans 
les atteliers specialises, qui se trouvaient dans l'environs des imprimeries, et puis 
Hs sont remarques les nons des relieurs de livres. 

Une autre note nous decouvre la plus vieille relieure de livre, de l'annee 1654, 
realise dans une ecole de monastere de Vaca dans le departement de Hunedoara. 

En ce context il est rappelle, aussi, l'attelier de relieure de livres de l'ecole de 
monastere de Prislop, pres de Haţeg, qui longtemps, dans le moyen âge, a eu un 
grand role dans la diffusion des livres roumains, avec une relieure artistique et 
durable. 

Les unes des notes nous font connus le prix de la nouvelle relieure de livre. 
aspect avec renvoi a la vie sociale-economique du temps. 
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